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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object (or adverbial accusative of extent of time) from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS, meaning “the third [time].”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the three disciples.  Then we have the second person plural present active imperative from the verb KATHEUDW, which means “to sleep.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the disciples are producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

With this we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular article and adjective LOIPOS, which “is variously interpreted and conveys a mild rebuke: you are still sleeping! or: do you intend to sleep on and on?; the expression is probably colloquial [idiomatic] and is succinctly rendered by numerous versions: Still asleep? Mt 26:45; Mk 14:41. Also possible for this pass.: meanwhile, you are sleeping! you are sleeping in the meantime? with the sense: ‘A fine time you’ve chosen to sleep!’”
  Next we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural present middle indicative from the verb ANAPAUW, which means “to rest.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The middle voice indicates that the disciples were personally responsible for producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.  Here the question is rhetorical.

“And He came the third [time], and said to them, ‘Are you still sleeping and resting?”
 is the third person singular present active indicative from the verb APECHW, which has three suggested meanings according to BDAG: “(1)  in the sense the account is closed (2)  to meet the need of the moment, to suffice, be enough, the Vulgate [Latin translation] has for the verb APECHW ‘sufficit’ meaning: it is enough, which is supported by some comparatively late evidence and is followed in numerous translations (‘Enough!’); that the expression is not found in this sense in other literature is not surprising, for it is a colloquialism that emerges in dramatic statement.  In this instance context is a strong semantic determinant; (3) the rather frequent expression OUDEN APECHW, meaning ‘nothing hinders’ would suggest the meaning in Mk 14:41 that is a hindrance (referring to the extreme drowsiness of the disciples at the decisive moment).”


The present tense is a descriptive present, describing the present situation as now occurring.


The active voice indicates that the present situation has produced the action of being enough.


The indicative mood is declarative for a simple fact.

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: has come.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English helping verb “has.”


The active voice indicates that the subject (the hour) has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun HWRA, meaning “The hour; The time.”

“It is enough!  The hour has come;”
 is the particle of attention IDOU, which means: “behold; notice; pay attention, etc.”  With this we have the third person singular present passive indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to be delivered over, handed over; to be betrayed.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.

The passive voice indicates that the Son of Man receives the action of being betrayed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun HUIOS plus the genitive of relationship or identity from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the Son of Man.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and noun CHEIR with the possessive genitive from the masculine plural article and adjective HAMARTWLOS, meaning “into the hands of sinners.”

“behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.”
Mk 14:41 corrected translation
“And He came the third [time], and said to them, ‘Are you still sleeping and resting?  It is enough!  The hour has come; behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.”
Explanation:
1.  “And He came the third [time], and said to them, ‘Are you still sleeping and resting?”

a.  Mark continues the story of Jesus and the disciples in the garden of Gethsemane by telling us that Jesus came a third time and found the disciples still sleeping and resting. Again He awakens them with a mild rebuke in the form of a question.  The question is rhetorical, not expecting an answer, since, as we have already seen, the disciples have no answer to our Lord’s questions.


b.  What is the significance of the third time?  Most commentators talk about these three opportunities for Peter to do the right thing in obedience to Jesus are just precursors to his three denials of the Lord in the next few hours, when he is fully awake.  There may be some truth in this conjecture, but none of the gospel accounts associate the two sets of three.


c.  I think the point of the three rounds of prayer and opportunity for the disciples to do what Jesus asked of them is related to the angelic conflict between Satan and the Lord, which is far more important at this point than Peter being asleep.  God the Father gave Satan three opportunities to tempt Jesus to reject the Cross and do what He wanted rather than what the Father planned and wanted.  This significance is brought out in the next exclamation of our Lord, which deals with His temptations and not with the fact that Peter and the others were still sleeping.

2.  “It is enough!”

a.  What does the subject “It” refer to?  There are several possibilities with some being far better choices than others.



(1)  “It” refers to Peter and the disciples’ failure to stay awake.  This conjecture suggests that Jesus is exasperated with the three disciples and has had enough of their sleeping and resting.  (This view is taken by Lenski.
)  Jesus would then be criticizing the disciples by saying that they have had enough sleep.  We can discount this theory for two reasons: (a) Jesus had more patience than this theory gives Him credit, and (b) the Lord has already acknowledged that the flesh is weak, indicating that He realizes how difficult it is for them to stay awake under these circumstances.



(2)  “It” refers to the disobedience of the disciples in their failure to do what Jesus asked of them—to stay awake and watch out for Him.  This is a variation on the previous choice and the same reasons for discounting this theory apply as in the case of the first theory.  There is nothing in the context that suggests that Jesus was so upset with the disciples that He had had enough of their sleeping, resting, or failure to do what He wanted.  There were greater issues at hand than their obedience to Him.  The greater issue at hand was His obedience to the Father. 



(3)  “It” refers to the prayers that Jesus has made or the time Jesus has spent in prayer.  This theory can be discounted, because the Lord nowhere has this kind of attitude toward prayer and completely out of character for Him to say that He has prayed enough and needs no more.


b.  Let’s look at this situation from the standpoint of the angelic conflict, which was in full battle mode at this moment.  Jesus was under extreme testing and temptation in the garden during these last several hours.  He was struggling with His own desire to not go to the Cross and the Father’s will that He do so.  Satan was no doubt tempting Him greatly to reject the Father’s will and do what He wanted, just as he done the same thing with the first Adam in another garden.  Jesus had finally passed the test three times, just as He passed the three tests in the wilderness at the beginning of His ministry.  The Lord had enough of Satan’s temptations and testings.  Satan had his chances and the final decision had been made.  Jesus was going to the Cross and was going to do the will of the Father and Satan wasn’t going to stop Him.  Jesus had put up with enough of Satan’s antics.  Jesus had had enough.

3.  “The hour has come; behold, the Son of Man is being betrayed into the hands of sinners.”

a.  The expression ‘the hour has come’ says the same thing as our expression “the time has come.”  Jesus announces to the disciples that all the preliminaries are over; the hour which Jesus has spoken of as ‘coming’ is now here.  No longer can Jesus say, “My hour is not yet.”  The time for Him to be the Lamb of God who takes away the sins of the world has come.


b.  Jesus then tells His disciples to pay attention and notice that He is being betrayed into the hands of sinners.  The Lord wants His disciples to see and remember that He was betrayed by Judas to the leaders of Israel, who are declared to be sinful in this action and those which will follow.

c.  The sinners are the leaders of Israel, who know without question that Jesus is innocent of any wrongdoing.  Judas is also a sinner in this drama and he is included in this plural.  The Roman soldiers involved are there to keep the peace in case the disciples of Jesus want to start trouble.  They are not the main players yet.  We know this because Jesus will be taken first to the home of the former high priest Annas and not be held in custody by the Romans.


d.  Remember that the title “Son of Man” is frequently used by Jesus as another way of referring to Himself, so that the statement means “Notice, I am being betrayed into the hands of sinners.”  This, of course, is another fulfillment of Old Testament prophecy.  

4.  Commentators’ comments.


a.  “This impersonal use of the verb APECHW is rare and has puzzled expositors greatly.   The papyri (Deissmann’s Light from the Ancient East and Moulton and Milligan’s Vocabulary) furnish many examples of it as a receipt for payment in full.  See also Mt 6:2ff.; Lk 6:24; Phil 4:18 for the notion of paying in full.  It is used here by Jesus in an ironical sense, probably meaning that there was no need of further reproof of the disciples for their failure to watch with him.”


b.  “On these difficult words, Swete has the following: ‘The time for watchfulness and prayer has gone by, and the injunction is not repeated: in place of it comes a permission to sleep. The permission is surely ironical; “sleep then, since it is your will to do so; rest, if you can”; [Swete’s interpretation here is based on a 4th/5th century Latin manuscript, where the scribe has inserted this gloss in order to try and make the passage make sense].  Exhortation and reproof had in this instance failed, and no other means of rousing the Three to a sense of duty remained.  …His irony has produced the desired effect, and the Apostles are roused, and the Lord at once reverts to His customary tone of serious direction.’”


c.  “Following a third prayer session, Jesus returned and again found them sleeping.  His words could be a convicting question, an ironic but compassionate command, or an exclamation of surprised rebuke.  Three times Peter failed to watch and pray; three times he would fall into temptation and disown Jesus.  This warning applies to all believers, for all are susceptible to spiritual failure.  Probably a short time occurred between verse 41a and 41b.  Jesus’ word Enough! (i.e., of sleeping [conjecture]) aroused the disciples.  Then He announced that the Son of Man was about to be betrayed into the hands (control) of sinners, specifically, hostile Sanhedrin members.”


d.  “It is difficult to know what to make of the word APECHW.  On the surface it seems to mean “that’s enough” (sleeping?).  Or possibly it means ‘that settles it’ or ‘that does it,’ an expression indicating that things have been brought to closure.  Yet, in the other Markan occurrence of this verb (Mk 7:6), it refers to something being distant.  If this translation is correct, then Jesus is being sarcastic, mouthing what the disciples are thinking about the end of these matters: ‘It’s distant.’  Jesus has said the betrayer draws near, but they, with their lack of battle readiness, are thinking it’s far off.  There is no more time for pleading or cajoling the disciples, or even for warnings.  The hour is upon Jesus.  It is time for the Son of Man to be delivered into the hands of sinners, which could mean Gentiles, or possibly bad Jews and Gentiles. In either case, it is a negative comment on those He is handed over to, and there may be an allusion to Isa 53 here.”


e.  “It is difficult to know in what sense Jesus meant the remark concerning sleeping and resting [‘It is enough’].  Some take it as a question (RSV); others see in it a ‘kind of sad bitterness’ (Ezra P. Gould, Mark, pp. 271-272).  Now that He had emerged from the darkness of the hour, He no longer needed the assurance that they were in some sense facing the trial with Him.  This seems to be the thought behind the words ‘It is enough’.”
  Again we see conjecture relating the meaning ‘enough’ back to the resting and sleeping or to Jesus’ need for help from His friends.


f.  Lane translates APECHW “it is settled” and goes on to explain that “the approach of Judas with a company of men indicates that the matter about which Jesus prayed has been settled; He is going to be handed over to sinners.”


g.  “In the end all interpretations of this obscure interjection [APECHW] are guesses, and in the context either ‘Enough’ or ‘It is settled’ seems as good a guess as any.”
  Perhaps the best comment of all.
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